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MHorue nakyHapHble (Pa3eoIOrHIYeCKUe €IUHUIBI C KOJIOPATUBHBIM

KOMIIOHEHTOM  SIBJISIFOTCS ~ «MOTUBHUPOBAHHBIMK», HOO  TOSBICHUE  UX
00yCJIOBIJIEHO, OTCYTCTBUEM pEaINH, MOHATUS U Jp. B )KU3HU HApOja, HOCUTEIS
OJHOTO M3 COMNOCTABIIEMBIX A3BIKOB. B cTarbe MNPUHATO ONpEaCICHUE
JaKyHapHOW €AVHUIBI KaK TaKoW, «KOTopas B JIPYroM sI3bIKE MMEET Mpooel,
IPOITYCK, IyCTOTY, T.€. JJAKYHY — HYJICBOW KOPPEJAT JIAKYHAPHOH CIUHUIBI» [2:
43]. HysneBasi SKBHBAJICHTHOCTD, HJIM JJAKYHAPHOCTD, MPEAIOIaracT HaINIue B
KaKOM-JIMOO A3BIKE JIAKYHAPHBIX EAMHUI] [0 OTHOIICHHI0 K JAPYTUM
COTIOCTaBIIIEMBIM si3bIKaM. JlakyHapHBIC €IMHMIIBI PACKPHIBAIOT CIEIU(UKY,
YHUKAJIbHOCTh, KOHTPACTUBHOCTh OJHOTO $3bIKA MO OTHOIIEHUIO K JIPYroMy.
JLK. BaiipamoBa oTmeuaer, 4To Hambojee SPKO U OOPa3HO JIAKYHAPHOCTH

MPOSIBIISIETCSI, B YAaCTHOCTH, Ha (Hpa3eojorudeckoM YypoBHE. JlakyHapHBIC
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dpazeonoru3mMbpl — 3TO (Ppa3eoJOrHYECKUe E€IUHUIIbI, KOPPEIUPYIOIIHUE C
bpazeonornaecKuMu JTaKyHaMu COIOCTABIISIEMOTO SI3bIKA. [Tox
dbpazeosoruueckor  JaKyHOM TIOHHMMAETCs HYJIeBOW  (hpa3eosIoru4ecKuii
KOppensiT ~ JakyHapHoro  ¢paseosnoruzma. Hekotopesie — ucciieqoBaTenu
CBS3BIBAIOT TIOSIBJICHUE JIAKYH C OCOOCHHOCTSIMH SI3BIKOBOTO  WJICHCHUS
00BEKTUBHOTO MHUPa KaXKJIbIM OTAENIbHBIM sI3bIKOM. Ha mosiBiieHre JTaKkyHapHbIX
CAVHMI] U JIAKYH BIUSIOT JBa BUAA (DAKTOPOB — JIMHTBUCTUYECKHE (DAKTOPHI
(cBOCOOpasue B SI3bIKOBOM WICHCHMHM MHpPa M HECOBIAJICHUE CHCTEM SI3bIKa) U
AKCTPATMHTBUCTHYECKUE (DAKTOPBI.

Cpenu TMHTBUCTUYECKHUX (DAKTOPOB MOKHO OTMETHUTH CJICTYIOIITHE!

1. HexkoHIpys HTHOCTh B CTPYKType HammeHoBanus (ucr. Ni blanco, ni
Nnegro -Hu pe1da, HU MSCO).

2. HecoBmamenne ceMaHTHYECKOTO OO0BEMa: WHOTJA CEMaHTUYECKHM
00peM B0 DE comocTaBiseMbIX A3BIKOB HE COBIagaeT, eciin 00e OE gBisgrorcs
MHOTO3HAYHBIMHU, HAIpUMEpP: B M3BECTHOM BO BCEX s3bIKax (ppazeosorusme,
COCTOAILIEM W3 KOMIIOHEHTOB O€Jblii MU HOYb B Pa3HbIX TIPAMMaTHYECKUX
BapuaHTax, HaOJOaeTcd HEKOTOPOE€ HECOBMAJCHHE WJIM  YaCTUYHOE
COBIIAJICHHE 3HAYEHWII B 3aBHCUMOCTH OT $3bIKa, YTO IO3BOJISIET, B CBOIO
odepellb, TOBOPUTh O SIBJIICHUSX KaK JKBUBAJICHTHOCTH, TaK M JIAKYHAPHOCTH
3HAUYCHUN B 3aBUCHUMOCTHU OT SI3bIKA. B PYCCKOM SI3BIKE, TOBOPSI O O€soil HOUM
(vacTo BO MHO>KECTBEHHOM WYHCJIC), MBI MOAPA3yMEBAacM SIBJICHHE IMPHUPO/IBI,
KOTJla JICTOM B TEYCHHME HECKOJbKUX CyTOK (a Ha CeBepe M J0JIbIlIe) HOYb B
HallleM TPaJUIMOHHOM I[IOHMMAaHUU KakK TEMHOE BpeMs CYTOK Ha BpeMs
CTAaHOBHTCS «OejIon» — ¢ HEMEPKHYIICH 3apeii; B aHrauiickoM s3eike @E white
night, a Taxxxe B ucnanckom noche blanca/ en blaneonopryransckom si3pikax
noite (passada) em branebE, conmepkamue KOMIOHEHTHI O€IbId W HOYb,
UMEIOT JBa 3HaueHus: 1) (mepeH.) OeccoHHass HOYb (JaHHOE 3HAYCHHUE
KOoJlopaTuBa — ‘OCCCOHHBIA — TPOUCXOAWT M3 ITUMOJOTHUU (DPAHITy3CKOTO

s3bIka U ¢Gpa3sl Passer une nuit blanchemposectn 0eccoHHYI0 HOYB;, TaKUM
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obpazoM, Bce DE coOmOCTaBISEMBIX S3BIKOB SIBJISIOTCS KAJIbKHUPOBAHHBIM
nepeBoIoM  (pPaHIly3CKOTO BBIpakeHUs); 2) Oenast HOYb (C HEMEpKHYyIIEH
3apei) (Ha ceBepe); uci. pasar(se) la noche en blancaopt. passar a noite em
branco —#e comkHyTh 11a3; pasar algo en blanco — dposectu (k.-1. Bpemsi)
0e3 CcHa, He CMBIKas IJIa3; 2) HUYEro He Jejas; MOXHO CJeNIaTh BBIBOJ O TOM,
YTO 3HAYCHHUE OCCCOHHON HOYM CBSI3aHO C YXKE YIOMHHABIIMMCS 3HAuYCHHEM
Oenoro ImBeTa Kak OTCYTCTBHSI 4Yero-ji., B JJaHHOM ciiydae — cHa (Benp DE
UCIIAHCKOT'O M TIOPTYTaJIbCKOTO SI3BIKOB JIOCIIOBHO MOKHO IEPEBECTH KaK «HOYb,
IPOBEIECHHAS «BIIYCTYIO»); [3: 56.]

obpa3 depHoro ¢uara TPUCYTCTBYET BO (pa3eoyiorTudl PYCCKOTO,
AHIJIMACKOTO M KMCIAHCKOTO SI3bIKOB Kak mnoiucemudnas OPE, mnpuuem
HEKOTOpbIC 3HAUEHHsI XapaKTepHbl TOJNbKO s PE Kakoro-ji. OIHOTO S3bIKA,
TakuM 00pa3oM HaOII0AeTCS HECOBMAICHINE CEMAHTUIECKOTO 00beMa: YePHBIi
¢mar — anrn. the Black Jack -ucn. bandera negra #uparckuit duar; y
aHrmickoii @FE TmpUCYTCTBYIOT M JApPYrue 3HAYCHUS: 2)CONIATCKas KO)KaHas
KypTka 0e3 pykaBoB; 3) (amep.) nyounka; 4) urpa B kaptel Black Jack; 5)KcT.)
BBICOKAsl IMHBHAs KpyXKa (M3 TPOCMOJICHHOW KOXKHM); KYBIIMH ISl IIHBA;
6)BBIpaskeHUE KpaitHel BpaxkaeOHOCTH, O0ph0a HE Ha KHU3Hb, @ HA CMEPTh; /)
¢utar Haj| TIOPHMOM KaK 3HAK COBEPIIMBIICHCS Ka3HU; 8) IIMHKOBas Py/a.

®pazeonornueckas enununa (PE) gepras apipa (yOJUIIUCT.) — aHIIL
black hole umeer crnenyromme 3HaueHus: 1) (usuUeckoe MalOM3ydEeHHOE
SIBJICHHE, O0BEKT KOCMOCA, PE3yJIbTaT KaTacTpO(MUUYECKOrO TPaBUTAIMOHHOTO
CKaTus 3Be3J1, B KOTOPOM 3a CUET aHTHTPABUTAIMOHHBIX CHJI M CYIIECTBOBAHHUS
AHTUMATEPUU TIPOCTPAHCTBO M BPEMSI MEHSIOTCSI MECTAMH U TJIE TeJla UCUE3aloT
OeccenHo (BelpakeHwe — Kanbka aHria. black hole; dpaseonornyeckoe
3HAYCHHE PAa3BHIIOCH HA OCHOBE (paKTa, YTO B 30HE ITOTO SIBICHUS BCE JIPYTHE
KOCMHYECKUE OOBEKTHI MOTJIONIAIOTCS); 2) TAMHCTBCHHAS, HEU3BECTHAS 00JIACTh,
npober B 3HAHUAX O 4eM-II.; pycckass OF umeer u apyrue 3HaueHus: 3) (mepeH.)

YCIOBCK, KOTOpLIﬁ IMOCTOAHHO HYXIACTCA B ACHbIaX W TPATHT HX 6LICTpO )41
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HCM3BECTHO HA 4YTO, WJIM BEllb, Ha KOTOPYI YXOIAT BCE cpeiucTBa 0e3
ajekBaTHoU otnaun; 4) kapuep (mo 1868.).

3. 3auMCTBOBaHUE MJTH KAJIbKUPOBAHUE!

o0pa3 4YepHO#l BIOBBI MPUCYTCTBYET BO (PPa3eOJIOTUU COIMOCTABIISICMBIX
SI3BIKOB, 0003HAYAs JKCHIIMHY «UEPHYIO BIOBY», MMOJ03PEBAEMYIO B yOUHCTBE
CBOCTO My»a. uepHas BaoBa —anri. black widow —ucr. viuda negras pycckom
sa3pike 3Ta DE sABnseTcss 3aMMCTBOBAaHHUEM; MPOUCXOXKIAEHUE IEPEHOCHOTO
3Ha4YeHUs (Pa3eooru3mMa CBSA3aHO C TPEACTABUTCILHUIICH «IPEKPACHOTO
noja» u3 KOHoit AMEpHKHN — CaMKH TTayKa YepHasi BJIOBA;

W3BECTHOE BBIPAKCHHME KapT-OJaHI, 3aMMCTBOBAHHOE U3 (PPaHI[y3CKOTO
s3bika (carte blanche 6€nbiii YHUCTHIN JIMCT) — HE3AMOJHEHHBIN JINCT OyMaru ¢
HOJIKCHIO OTBETCTBCHHOTO JIMIA, JAMOMIETO IOJHOMOYWE WM IOPyUYEHHE,
KOTOpOE JOBEpSIeTCsA BIHCaTh TOMY, KOMYy Takas Oymara BbIJaHa, B DIOXY
abcomoruzma Bo @pannum noaoOHBIe cartes blanchesnoanuceiBanuce
KOPOJIIMU ¥ X MUHHCTPaMH Ha IIPAaBO apecTa HEYTOJHBIX JIUII, KMEHA KOTOPBIX
BIIUCBHIBAJIMCh YXE IMOTOM; OTCIOJla — IEPCHOCHOE 3HaueHWe 000opoTa),
NPEJICTABICHO BO BCEX COMOCTABJIIEMBIX A3bIKAX, BO MHOTHX CJIy4asx MpPU 3TOM
HAOJIIOMAI0TCS Tapajiesii; B pycckoM s3bike 3ta ®E mpeacraBieHa Kak
TPAHCKPUITIHUSA. Y BBIPAKEHHS TOCTATOYHO MHOTO 3HAYCHHIA, HEKOTOPBIC U3 HUX
MOTYT HaOJFOaThCS TOJBKO B KaKOM-JI. OJHOM SI3bIKE, HampuMmep: McH. carta
blanca (emas rpamorta, ykas; urpaibHas kKapra) — mopt. carta brancao6gias
KapTa) — KapT-OiaHi— 1) HeorpaHWYEeHHbIC TOJTHOMOYHS, CBOOOIA JICHCTBHIA;
cienyrone 3HadueHuss @OE mOpUCYTCTBYIOT TOJBKO B HCIHAHCKOM M
HOPTYTaJbCKOM sI3bIKaxX: 2) Ha3HaueHWe Ha JODKHOCTh (0e3 ykazaHus
KOHKPETHOTO Jinia); 3) Menkas kapra (0T JABOWKH 10 JecATkh); 4) HaoOym (c
9TuM 3HadyeHueM OE ymoTpediseTcs TOAbKO B MOPTYraibekoM si3bike). C aTuM
e 3HAYCHHEM CYIIeCTBYIOT BapuanThl @OF ToNbKkO B HCHAHCKOM |
HOPTYTaJbCKOM si3bIKax (M3 mccnenyembix): firma en blancor{ewars B 6emom

usere) — 1) kapr-Omanmi; 2) moAmnMcaHHbIN uMcThIM OnaHk; firmar algo en
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blanco a unonoanucare 4To-MMOO KOMYy-j1. B O¢iioM 1BeTe) — 1) moamucarh
YUCTBIA OJIaHK; 2) MPeaOCTaBUTh CBOOOAY JHeHCTBUH, 3) BBIJATH YCK C
HEIPOCTABJICHHON cyMMOl; TopT.. assinado em brancaofnucanubiii B 6e0mM
I[BETE JJOKYMEHT) — OJIaHK ¢ MOJAIMHKCKI0; assinatura em brancoofimnuce B 6e1om
I[BETE) — IMyCTOH OylaHK c moanuchio; assinado em brancaiqumucannbii B
0esioM LBeTe) — 0I00pEHHbBIN 03 pa3ayMui.

4. Dbhemuszanus: 3BOEMU3MbI TOSBISIOTCS H3-3a JKEIaHUS BBIPA3HUTH
MBICJIb WM 0003HAYUTH MPEAMET HE PSIMO, & OITOCPETOBAHHO.

Cpenu SKCTPaJTMHTBUCTHYECKUX (DAKTOPOB, BIHUSIONIMX HAa IOSBJICHUE
JaKyHapHBIX €IWHHI[, MOYXHO BBIACIHTH CJACAYIOIIUE. TPATUIMUA, OObIYAH
HApoJa, PEaMM CETOMHSAIIHErO [HS, Pa3sHOOOpa3ue KyJIbTYPHBIX TpaaUIUi,
COLIMAIbHO-9KOHOMHUYECKHEe, Treorpaduueckue OCOOCHHOCTH, MEHTAJIUTET
Hapoa0B. Bo MHOrMX s3bIKaxX JaKyHAPHBIC €IUHMIIBI OTPAXKAOT CICIUPHUKY
rOCYJapCTBEHHOTO CTPOsi CTPaHbI, MOJUTHUKY IPABUTEILCTBA, HCTOPUYCCKHE
peanuu. [IpuBenem npumepsl:

1. Wcropuyeckue TpaJuildid HApPOJOB. PyC. CKa3ka/ mecHs mpo Oeyoro
Obluka - OECKOHEYHOE IOBTOPEHHE OJHOTO M TOr0 K€ C CaMOro Havaia,
NpUHECTH Ha OJII0JeYKe C TolMyOOH KaeMOYKOH — MpeaoCTaBUTh KOMY-II.
xesaeMoe 0e3 MaJICUIINX YCUIIUN C €0 CTOPOHBI.

2. O0Opsnpl, penuruo3Hbie 0COOCHHOCTH HAPOJOB. PyC. KpacHas TOpKa -
DoMHHO BOCKpPECCHBE, MIepBasi HEJEIIS MOCIIe MAcXH.

3. BepoBanus: pyc. yepHas Komika Jopory mnepedexana (komy-ii.) —y
YeJI0BeKa Havyaaach MojIoca Heyaay.

4. Peanuu ceronusmHero aus: anri. White collar workers (AmE)ogisie
BOPOTHUYKH) — yIpaBJICHIbI, ciyxkamue oduca; blue-collar workers cunne
BOPOTHHYKHM) — paboune (¢usmueckoro tpyna; pink-collar workers (AmE)
(po30BbIC BOPOTHUYKH) — JKCHIIMHBI, BBIOJHSIONIMNEG HHU3KOOIUIAYMBACMYIO
paboty (B pecTropaHe W T.II.); ¢ 00pa3oM YepHOro xjecda Ha Uy>KOWHE CBS3aHO

npeObIBaHKe B SMUrpaiuu. ucin. comer el negro pan de la emigraciapufars
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YepHBIN XJIeO SMUTpAIMU) — KUTh Ha uyxOuHe (3rumoriorust ®E npo3pauna: Ha
qyxOuHe, 0e3 JApy3ell M PpOAHBIX TPYAHO TMO3BOJIUTH cebe JHIIHEE,
JIOBOJIBCTBYCIILCSI CAMBIM HEOOXOJIMMBIM, YEpPHBIA XJIO BBIPYYaeT B CaMoOe
TSKEIIOC BPEMs).

5. KanpkupoBaHue, 3aMMCTBOBaHKE: PYC. YepHBI sk — anri. black box
— ucim. caja negra -e0beKT, MEXaHU3M, YCTPOMCTBO KOTOPOTO HEM3BECTHO (B
pycCKOM si3bIke — Kasibka a1, black box).

6. JIuteparypa: Cunss 6opona — anri. Blue beard -enmBos peBHHBOTO
My’Xa, a TAK)Ke 4eJI0BEeKa, KOTOPbIi yOUBAET JKEH.

7. DonbKIIOp: MOpe CHHEe (HApOJHO-TI03T.) — OYCHD OTIAAJICHHOE MECTO;

8. Hcropuueckue peanuu: auri. to be born into (the) purple 6iits
POXKICHHBIM B IypPIType) — POJAUTHLCS B KOPOJIEBCKOW CEMBbE.

9. HanmoHaibHbIe 0COOCHHOCTH 00O3HAuUCHHs 4ero-ji.. mcm. miel negra
(uepHblit Men) —matoka; miel blanca §enbrit Mmen) — muenTUHBIN Me/.

JlakyHapHbIE ¢IUHUIIBI SIBISIOTCS CAMBIMU KOHTPACTHBIMH JJIEMCHTAMH B
COIOCTaBIsIeMbIX s3bIKax. [IpoBeneHHoe uccnenoBanne OE ¢ kogopaTuBHBIMU
KOMITOHEHTaMH B PYCCKOM, aHTJIMICKOM, UCIIAHCKOM M TOPTYTaJbCKOM SI3bIKaX
MO3BOJIMJIO BBISBHTH JaKyHapHOCTh PE Kakoro-j. si3plka MO OTHOIICHHIO KO
BCEM JIDYTMIM COIIOCTABJIIEMbIM sI3bIKaM (B OTHOIICHHH (DpazeoTeMaTHUECKUX
rpymi (PI1) u oTaenbHBIX (HPa3eoIOru3MOB).

1. B ornomennu ®E ¢ xonoparuom black/gepusiii/ negro, prieto/ negro,
préto BeisiBIICHBI cCieAyrone JakyHapHele ®OE: B aHmmickoM  s3bIKe,
Hanpumep: black foot @epnas crymns) (Lotn.) — cear/ caxa; black swan
(uepHbIit 1ebep) — Oonbmas peakocts,; black leg Gepuas Hora) — mynep, miyT;
black hat ¢epnas mursima) (ABcTpain.) — HETaBHO NMPUOBIBIIUN WMMHIPAHT; B
PYCCKOM sI3bIKE: YepHas cy00oTa — pabodas cy000Ta; YepHasi KOCTh — YEJIIOBEK
HHU3KOIO MPOUCXOXKACHHS; B McmaHnckoM s3bike: Indiano de hilo negroufineerr
YepHOW HHTH) — CKpsra, >KMOT, COMO la mano negrakdk depHas pyka) —

naryOHbIi, POKOBOI; estar Nnegro cfaHOBUThbCS YEPHBIM) — HAOpaThCsA 0
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yepTUKOB; Ver burros negrosy() (BumeTh YepHBIX OCJIOB) — HMCKPBHI M3 IJja3

nocemaimchk (ot 6omm); bolas negrasu¢purie mapel) (AprentuHa, Ypyraai) —

Oenonaru; volverse negrocfaHoBUTHCS YEPHBIM) — CTApaThCs HAWTU BBIXOJ M3

TPYAHOrO IMOJIOKEHHs; ponerle a uno el cuerpo Negn@ofoxuTh Ha KOIo-II.

YepHOEe TeJI0) — H30WTh JIO IMOJyCMEpPTH; ave negra depHas NTHIA) —

1)momennuk; 2) (KoxymOus) uuemMep); B HOPTYraJIbCKOM sI3bIKE. MEU  Nnegro
(moit uepnsIit) (bpas.) (B oOpamieHu#) — MOH MIUIBIH).

JlakynapubivMu OTI gBISIIOTCA ClEayOIIME:

BO (hpa3eosioruu pycckoro sizpika: 1. cypoBoe oOparieHue (Harmpumep:
JepKaTh B YCPHOM Tele — CO3/1aBaTh TSDKENbIC YCJIOBHUSA;) 2. PEAKIIMOHHBIH,
KOHTPPEBOJIIOLIMOHHBIN (HanmpuMep: YepHas KOHTPPEBOJIOIMS —PEaKIIMOHHAS
KOHTPPEBOJIIOLIMS; YEPHBIC COTHH — PEAKIMOHHBIC MOHAPXMYCCKUE OaHIbl
IOTPOMIITMKOB B 1iepro 1 peposormu 1905-1907r.;);

BO (hpa3cosyioruy aHTJIMHACKOro s3blKa: 1. XOopolee 3KOHOMHYECKOE
cocrostaue (black ink @epubie yepnmna) — 1) mpudbuts; in the black § weprom
I[BETE) — B BBIFOJHOM (uHAHCOBOM mojiokeHuu; to be in the blackogirs B
4epHOM) — OBITh C MPHUOBLIBIO); 2. aJKoroyibHbIc HanmuTKu: black strap €epubrit
pemenb) — nemieBblii mopteeitH; black velvet {epuwrii Oapxat) — cmech
IIAMITAHCKOI0 ¢ mopTBeiiHOM); 3. KoBapcTBO: black purposeugphnas tenn) —
HeOmaroBugHas 1einb, black-heartedc(uepusim cepamem) — 3m0i); 4. yroapHas
tematuka: Black  Country  {epHas  cTpaHa)-  KaMEHHOYIOJbHBIH,
KeNe3000padaThIBAOIIMA W METAUTyPrHYSCKU  palioHBl  AHTIIUH
(Crapdopmump u Mopkump); black gang {epuas 6purana) (Mopc.)— rpymma
pabounx, pasrpyxaromux yroib; black lung @epsaoe nerkoe) (AME) —60se3Hb
JIETKUX Yy IaxTepoB); 5. peanmu cynedHoro npoussoxcta: black cap fepnas
IIalovKa)— IIanoyka, HajeBaeMasi Cyabeld MpU BBIHECCHHH (CMEPTHOTO)
npuroBopa; to put on the black capidneBars yepHyIO I1aM0YKy) — BEIHOCHUTH

OOBUHUTENBHBIN TPUTOBOP); 5. mTperikOpexepeto: black leg tepnast nora) —
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mrrpeiikopexep; black ship {§epnsiii kopabab) — cymHO, KOTOpPOE IOPTOBBIE
paboure OTKa3bIBAIOTCS Pa3rpykaTh (B 3HAK COMUAAPHOCTH C OACTYIOIIMMH);

BO (Hpa3cosorMM WCIIAHCKOTO s3bIKa: 1. XapaKTepHCTHUKA YeIOBEKa
(marmpumep: hombre de capa negracfioBek uepHOro IJaiia) — BOCIHTAHHBIH
yenoBek; gente de capa negravfima 4epHOTO TUIaIla) — MIOYTCHHBIC TPaKIaHe).

2. B orHomennn ®PE ¢ konoparmBom White/ 6ensiii/ blanco/ branco
BBIIBJIEHBI cieAyronue JiakyHapHsle @PE! B aHIVIMICKOM S3BIKE, HAIPUMED:
white sale §enas pacnponaxa) (AME) —pacrpoaxka TOBapOB 10 HU3KOHU IIEHE;
white wedding §enas ceanp6a) (AME) —TpaguiinonHas cBajacOHas LepeMOHUS,
aTpuOyThl KOTOPOW IOJYEPKHUBAIOT HEMOPOYHOCTh HeBecThl; White goods
(Oenbie TOBapbl) — JOMAIIHSS OBITOBas TEXHHKA (XOJIOJAWIBHHUK, CTHpAJIbHASA
MallMHa W T.I.); B PYCCKOM sI3bIKE, HANpUMeEp: Jeja Kak caxa Oena
(mpocToHapoaH.) — 1) yKIIOHYUBBIN NIYTIUBBIA OTBET B pudpMy Ha Borpoc «Kak
nena?» ([pu HEXEJIaHWH MOJAPOOHO OTBEYaTh); 2) HEBAXKHO HIYIIHME JeNa; B
UCIIAaHCKOM SI3bIKe, HampuMep: Ser plata blancaogite 6eiroit MoHeTOW) — OBITh
yrcToi npasaoit; palo blanco@enas pyka) (Hunu) — 1)puktuBHas npogaxa; 2)
MOIIIEHHHUK); B MOPTYrajJbCKOM S3bIKE, Hampumep. Sair em brancoséritu B
OesoM IBeTe) — He yJIaBaThCs, MPOBAIUTHLCS (0 Aene).

JlakynapubiMu OTI gBISIIOTCA CEayOIIME:

BO (ppaszeosiorum pycckoro sizbika: 1. CBETNIOE BpeMsi CYTOK (Harpumep:
cpenb Oena IHS — JHEM); 2. KOHTPPEBOIIOIMOHHBIN (Hampumep: Oelblii oduiiep
— odurep apckoi apmuu; Oesnasi rBapIus — IapcKas IBapaus);

BO (pazeosioruu aHriumiickoro s3bika: 1. Tpycocts (Hampumep: White
feather/ lily @enoe mepo/ munus) — Tpycocts, Manoaymue; to show the white
feather froxassiBath Getoe mepo) — CrpycuTh;,

BO (pa3eosiorur HMCHAHCKOTO W TOPTYralibCKOro s3bIKOB. 1. Oenbe
(mammpumep: ucm. ropa blancademoe 6emse) — mopt. roupa branca — 1jenne

IOCTeNIbHOE; 2) Oeibe HIbKHee; 3) OelIbe CTOJIOBOE);
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3. B orHomennun ®E ¢ xomnoparuBoM red [/ kpacueiit/ rojo/ vermelho
BBIBJIEHBI cienyromue gakyHapuele OE. B aHrmickoM s3bIke, Hanpumep: tar
red with the same brushl{3are kpacHbIM JerTeM OJHON M TOH K€ KHCTHIO) —
OJIHOTO ITOJIS SITOBI — OJUHAaKOBBIE (C OTpHIlaTeabHBIM OTTeHKOM); Neither fish,
nor good red herringafr pri6a, HU Xopolasi KpacHasi cele/lka)— HA pbl0a, HU
msico; red blooded kpacHoii KpOBBIO)— IMOJIHBIN COOBITHIA, 3aXBaThIBAIOIHHA (O
poMaHe U T.I.); XpaOphblii; B PYCCKOM SI3bIKE, HAIPUMEP: C KPACHOW CTPOKHU —C
HOBOHM CTPOKHM; C caMOro Hayaja); B MCIIAHCKOM s3bIKe. Sangre rojaxpacHas
KPOBb)— apTepHalIbHasI KPOBb).

Jlakynapusimu OTI sABISOTCA ClleTyIOIIKE:

BO (ppa3eoioTuu PyccKoro si3bika: 1. METCTBO: KpacHbie et (Hapoj.) —
HOCITYIITHBIE JIETH, TIOMOIIHUKH; KPACHOE JIETCTBO — OE3MATEHKHOE JIETCTBO); 2.
MecTo oTbixa (KpacHbIid 1BOp (ycTap.) —B ycamb0e MECTO OTIbIXa OKOJIO JIoMa
C IIBETHUKAaMH, KPACHBIA YrOJOK — KOMHATa OTIbIXa, MECTO ISl HACTOJBHBIX
urp;

BO (pa3eosioruy aHIVIMHCKOTO si3bIKa: 1. ajuKOroJibHBIC HAIMTKU
(mammpumep: red ink fpacubie uepumina) — neméBoe kpacHoe BuHO; red eye
(xkpacHbrii r1a3) (AME) —kpenkuit nemessiii BUCKY, 2. aBuanus. red eye (AmE)
(kpacHbIfi Tya3) — 1) KOMMEpYECKHI aBUApeHC MEXKIy JABYMS JaJICKO
PAcCIIOIOKEHHBIMU JIPYT OT Jpyra MyHKTaMH, BBIJICTAIOUIHHA MMO3THO BEUECPOM H
NPUJIHTAIOUIMA PaHO yTPOM; 2) HOYHOH peiic); 3. Oecrone3HocTh (Hampumep: a
red cent kpacusiii 1ieat) (AME) —Huyero He crosiias yacTh; NOt to give a red
cent for fie maBath kpacHbid 1eHT 3a) (AME) — HU B Tpomr He CTaBUThH); 5.
HeOaronpusITHas SKoHOMHYecKas cutyanus (Hampumep: red ink gpacHbie
YepHUJIA) — 3aJI0JDKEHHOCTh; YOBITOUHOCTD; t0 be in the redofits B kpacHoMm) —
eJie CBOJIMTh KOHIIBI C KOHIIaMu); 6. 3amyTeiBanue cutyanuu (to be a red herring
(OBITH KpacHO# celenKkol) — OBITh HAMEPEHHO OTBJICKAIONIUM BHHUMAaHHUE
maHeBpoM; to track a red herring across the paitviéus xkpacHyto ceneaxy mo

TpOIIE) — BBOAMTH B 3201y KACHHE, COMBATh CO Clie/a; OTBJICKATh BHUMAHHE ).
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4. B otnomenuu OE ¢ konopatuBom blue/ cunmii/ azul/ azulpeisBiens
cienyronre akyHapaeie @E: B aHrimiickom si3bike, Hanpumep: blue-grass
MuSIC (My3bIka CHHEH TpaBbl) — My3bika country; blue joke dunsist myrka) —
HenpucToiHas myTtka; blue-eyed boyrpny0ornasplit ManbuuK) — TFOOMMYHK; 1O
be in the bluedpiTs B cuHeM) — 1) mOWTH TIO IUIOXOW TOPOXKKE; 2) MOTEPIEThH
Heynauy; 3) (aBcrpai.) oeiTh B goary; blue dahlia {unuii reoprun) — peakocTs;
once in a blue moormfxaxmel mpu royooH TyHE) —pa3 B cTo JieT; a bit of blue
sky (HemHOro cuHero Heba)— Jiyd HaJEXKJbl, B PYCCKOM S3bIKE, HAIpPUMED:
ronyOoil 9KpaH — TEJCBHJICHHUE, Toiay0as alb—HEONPECICHHOCTh); B
UCIIAaHCKOM si3bIKe, Hanpumep: piedra azul duamii kamMmeHb) — CKpAra, KaJIuHa,
iTudo azul' Bce romyboe!) — Bce mpekpacho!); B mOpTyrajibCKOM S3bIKE,
Hampumep: Ver-se azulHumers cuHUi 1BET) — [MOMAcTh B IepeeKy; ouro sdbre
azul Gonoroe Ha roxyOOM) — KaK HEJb3sI Ty4IIIe).

JlakynapubiMu OTI ABISIIOTCA ClEqyrOIIME:

BO (ppaseosiorun pycckoro si3bika: 1. sHeprus (Berpa, BOJbI, IPUPOIHOTO
rasa) (Hampumep: rosiyOoil yrojb — BeTep KaK HMCTOYHHMK SHEPIHH; TOJIy0oe
TOIIMBO — 1) THApO3HEprus; 2)UpupoAHBIA ra3; roiydas peka —
TPAHCIIOPTUPYEMBIH M0 TpyOaM TOTOK Ta3a); 2. CEbCKOE X03sIMCTBO (HAampumep:
rojayooii kopabibp — komOaiiH); 3. BOAHO-CIOPTHBHAs TeMmaThka (HampuMmep:
rojay0oil CTaJiMOH — IUIaBaTCNIbHBIN OacceiH); 4. pbhIO0JIOBEIIKOE XO3SHCTBO
(HammpumMep: roy0Ol maTpyiib — OOIIECTBO OXPaHbI BOJOEMOB M PBIO; roiyObIc
IUIAHTAIlMA — TPYABI JUIsl pa3BEJCHUS PHIObI, ypoKall TONyObIX IUIAaHTAIMA —
ppi0a); 5. mnpuykpameHHOCTh (Hampumep: ToiryOas —XapaKTepUCTHKA —
OJTHOCTOPOHHE TOJIOKUTEIIbHAS XapaKTePUCTUKA);

BO (hpa3eoyIoTUN aHTIMHCKOTO s3bIKa: 1. TI0XOe KadecTBO (Harmpumep:
blue ruin ¢unss ru6ens) (AME) — mxuH ckBepHOTro Kadectsa; blue milk cunee
MOJIOKO) — cHsToe/ pa30aBICHHOE MOJIOKO); 2. TPUHAIICHKHOCTh K
yauBepcurery (the Dark/ Oxford blues témurpie/ oxcdoprnckue cunme) —

«Cunue», komanaa cryaeHroB Okcdopaa Ha CIOPTHBHBIX cocTs3aHusx; the
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light/ Cambridge blues cgernbie/ kemOpumkckue cunH#e)— <« 0IyOBIE»,
KOMaH/1a KemOpumka); 3. MOMOXKHUTENbHAS JKOHOMHUYECKAsh TEMaTHKa
(3axoHHOCTBH, dKOHOMHMUEcKas Bbiroga) (Hampumep: blue chip/ share/ paper
(ronybass ¢umka/ akums/ Oymara) (Oupk.) — akuus, ONHpAroiascs Ha
ycroiumBeId Kypc;, blue company -Hanexxnas kommanus); 4. HEOKUIAHHOCTh
(mammpumep: out of a blue clear skyfenu roay6oro sicioro He6a)— Kak rpom
cpenu sicHoro HeOa); 5. mopHorpadus (Hanpumep: blue film/ movie (ory6oi
(GHIEM)— 3pOTUYECKHIA (PUITBM C CEKCYaIbHBIMH CIICHAMHU).

5. B ornomenun ®PE ¢ komoparuBom green/senensiit/ verde/ verde
BBIBJIEHBI cieayronue JiakyHapasle @PE! B aHIVIMICKOM S3BIKE, HAIPUMED:
green winter {enenas 3uMa) — Mmsrkas, OeccHexxHas 3uma; to believe that the
moon is made of green cheesereputs, 4TO JyHa C/C/IaHa U3 3EJICHOTO ChIpa)
— MOBEpUTH IBHOMY abcypay; green field sitesecro 3emeHoro nmomus)— mecro, Ha
KOTOPOM paHEe HUYEro HE CTPOWJIM); B PYCCKOM sI3bIKE, HANPUMEpP: 3eJICHas
TpaBa — ieBymika (y ClIaBsiH); 3eJI€Has IUTaHeTa — IJIaHeTa 3eMJIs); B MCIIAHCKOM
s3bike, Hanpumep: el afo verdesgnensiit roa) (Apren., Benecyana, I1aparsaii)
— nukorga; a buena(s) hora(s) mangas verdesdpoiiee Bpems — 3elICHbIC
pykaBa) — jopora Jioxkka k obeny; libro verde fenenas kuura) — cemeiinas
XpoHuKa; entre verde y secouéxmy 3eneHsiM U 3aBsamuMm) (U.) — Tak cebe;
poner los 0jos verdes a UNEOfloXUTH 3eJICHBIC TJIa3a Ha) — CTPOUTH TJIA3KH
KoMy-J1.; tremer como varas verdesp{xarh Kak 3eJCHbIC BETKH) — JPOXKATh
KaK OCHHOBBIH JIUCT).

JlakynapusiMu OTI sABISIOTCA ClleTyIOIIKE:

BO (pa3ecosorud pPycCKOro si3pika: 1. OTpUIATENILHBIC SMOIIHH,
COCTOSTHHME: CKyKa 3€JICHasi — YHBUIOE COCTOSHUE; MO3EJICHETh OT 3JI0CTH (pasr.
IKCIPECCUB.) — IPUITH B COCTOSIHUE CUIIBHOTO HEJIOBOJIHCTBA U T.11.);

BO ()pa3ecosoruy aHIIIMHCKOTO si3bIKa: 1. BpeMs paciBeTa, MPOIBETAHUS
(marmpumep: in the green woods(zenenom Jiecy) — Bo Bpems paciiBeta; to keep

the bones greerdxpansats KOCTH 3€JIEHBIMH) — COXPAHITh XOPOIIIEe 3J0POBLE);
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BO (ppaseosiornu MCHaHCKOro si3bika: 1. mioxoe oTHOIIeHME: quemar con
lefia verde »*edb ¢ TOMOIIBIO 3€JEHBIX JPOB (OHM MEIJIECHHO TOpAT)) —
U3BOJIUTH KOTO-J1.;

BO ()pa3eosoruu MopTyrajibCcKoro s3bika: 1. ocropokHocth (NAO0 pisar em
ramo verdexe HacTynath Ha 3€JIEHYIO BETKY) — OBITh IPEAYCMOTPHUTEIBHBIM).

6. B ornHomenuun ®E ¢ komoparuBom Pink / pososeiii/ rosa/ rosa
BBIABJICHBI cieayronue JiakyHapHsle @PE! B aHIVIMICKOM S3BIKE, HAIPUMED:
pink-collar job pa6ora po3oBeix BopoTHHYKOB) (AME) — HHU3KOOMIaUMBacMast
paboTa, BbITOJNHAEMas >KeHIIMHaMHU (B oduce, pectopade u T.1.); Pink slip
(po30BBIi JTMCTOK) — JIMCTOK ¢ W3BEIIcHHEM 00 yBoiibHeHHH; t0 get the pink slip
(mostyunTh po30BbIi THCTOK) (AME) —OBITH YBOJICHHBIM);

JlakynapusiMu OTI sABISOTCA ClleTyIOIINE:

BO (hpa3eosiorun aHTIMICKOTO s3bIka: 1. xopoiiee 3710poBbe (Harpumep:
in the pink ¢ po3oBom 1Bere) (pasr.) — B pacusere cui; the pink of health
(pO30BBIiA IIBET 370POBBS) — BOIUIOIICHUE 3I0POBBS; (IPUYMHON 00pa3oBaHuUs
atux @OFE ciayxur TOT (akT, 4TO KOrjga 4YeJOBEK 370pOB, €ro KOXKa HMEeT
PO30BBIH I[BET).

7. B ornomennu ®FE ¢ konoparuBom yellow/ xenterit/ amarillo/ amarelo
BbIsIBJICHBI JlakyHapHble @DE: B anrimiickom si3pike, Hampumep: yellow back
(kenTasi ciMHA) — JENICBBIA OYJIbBAPHBIA POMaH; B PYCCKOM SI3bIKE, HAIPHMED:
KEITHIA Yrojb — COJHCYHBIC JIyYd KaK MCTOYHHUK SHEPTHH; B UCIAHCKOM SI3BIKE,
HanpuMep: como el ungiento amarillo (que para todo sirpara nada aprovecha
(kax >xenTas Ma3b (KOTOpas Il BCETO MCIIOJIB3YETCS M HU Ha YTO HE TOJUTCS) —
OT BCEX XBOPCH JICYWT, HU OT OJHOW HE BBUICUUT); B MOPTYraJIbCKOM S3bIKE,
HanpuMep: passaro de bico amarelorfma ¢ enTbiM KIIOBOM) — CTpPEISHBIN
BopoOeii; ser (um) merlo de bico amarel@irs cebe Ha yme).

JlakynapuabiMu OTI gBISIIOTCA CEqyOIIME:
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BO (pa3eosioTMd PYCCKOro si3bika: 1. HEONBITHOCTh, HAWBHOCTH
(HarmpuMep: KeATOPOTHIM NTEHEI — HOBUYOK; MOJIOZOW HEONBITHBIM U HaWBHBIH
YEJIOBEK);

BO (hpa3cosoruM aHIIMKUCKOTO s3bIKa: 1. MOAKYI, MpPeIaTebCTBO
(marmpumep: yellow dog (contract)KoHTpakT *enToit cobaku) — 00s3aTeITHLCTBO
pabodero o HEBCTYIUICHMHM B NMPO(COr03, HEy4yaCTHMH B CTayKe, COIVIACHM Ha
yIJTMHEHHE pabovero JIHS U T.I1., HaBsA3bIBaeMoe pabodeMy IIpH IMOCTYIUICHHH Ha
padorty); yellow-dog fund ¢onna xenroit cobaku) (AME) — cymmsbl neHer,
UCIIOJIb3yeMbIe JUIS MOAKYyMa); 2. peBHOCTh (Hampumep: to wear yellow hose/
stockings focuTts xentbie HOCKH/KOMTOTKH) (YCTap.) — PeBHOBATH);

BO (ppa3eosioruu UCIAHCKOTO sA3bIKa: 1. TPYAHOCTH (B T. 4. M3-32 HEXBATKU
nexer) (Harpumep: estar aprietos en amarillo$uim) (pasr.) (ObITh B JxeaTOM) —
OBITh B 3aTPYAHUTEIHLHOM IOJIOKCHNH, OCTHOCTH);

BO (pa3eosoruu MOPTYrajbCKOTO s3bIKa: 1. HEUCKPCHHUE SMOIMHU
(Hammpumep: SOrriso amareloKenras ynpiOka) — KUCIIas yibiOKa).

8. B otnomenun ®F ¢ xomoparuBom gray/ cepeiit/ gris/ borralha, ruco
BBISIBJICHBI ClIe/yrolIue jJakyHapHaeie DE: B anrimiickoM si3bike, Hanpumep: the
gray mare depas koObLIa) — JACCIIOTUYHAS JKCHINWHA, JCprKalllas MYXa IO
Ka0JIyKOM; B PyCCKOM SI3bIKE, HAIIPUMEP: cepast KOIIKa mpolekana Mex 1y HUMU
— OHU MOCCOPHIINCH; B MOPTYTAILCKOM si3blke, Hampumep: doutor da mula rucga
(Bpau cepoii kopoBbsl) — mapJiatas; calma borralhacgpseiit mTHb) — MepTBbIi
IITHJIB).

JlakynapusiMu OTI ABISAOTCA ClleTyIOIIKE:

BO (Ppa3eosiorTiu pyccKoro s3bika: 1. HHM3KOE KauyecTBO MaTepualia
(HanmpuMmep: cepble HUTKH — CypOBBIE HUTKH; cepasi Oymara — Oymara HU3KOTO
KadyecTBa); 2. MPOCTOE MPOUCXOKICHHUE YellOBeKa (HAIIPHMEp: Cephlil BAJICHOK —
HEOOpa30BaHHBI  YENIOBEK; cepasl KOCTh —  4YEJIOBEK  HE3HATHOI'O

IIPOUCXOXKICHHUSA);
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BO ()pa3ecosIOruy aHTJIMHCKOTO si3blKa: 1. YHBIJIOE COCTOSHHE YeIOBEKa
(mammpumep: to loOK gray geirisgers cepblM) — MMETh YHBUIBIH BWI;, gray
thoughts ¢epbie Mbican) —MpauHbie MbICHH; 1O O tO @ gray gateiftu Kk cepbiM
BOpOTaM) — OBITh B IIOJABJICHHOM COCTOSIHUH); 2. TPUHAIICIKHOCTh K
penmruo3Hor obmmue (Hampumep: gray friar Cepeiii MoHax) — MoOHaX-
¢bpannuckaner; gray monk/ brothercgpeiit Monax/ Opar) — mpeacTaBUTEIH
pPENUTHO3HBIX Opranm3anuii (mpuuuHa BO3HUKHOBEeHHs 3Tux DE — cepble
CyTaHbI CBSIIICHHOCTYKHUTEJICH).

9. B otHomennn ®E ¢ komopatuBom Violeta, morado/ roX®bisBiacHbBI
cienyromue JakyHapHble @FE: B ucnmanckoM s3bike, Hampumep: estar morado
(6biTh (puosieToBriM) (pasr.) — ombsHETh, 0jJ0 Morado ¢uoseroBbIit rma3) —
nonouTeli ria3; B KomymOuu A XapakTEepUCTUKH YeNIOBEKa, KOTOPBIN
«BHUJUT» HACKBO3b NPYrux Jozei, ucnone3yercs OE verle a uno el morado
(BUIETh YTO-JI. (PHOJIETOBBIM); B MOPTYTaJIbCKOM sI3bIKE, Hampumep: andar roxo
por alguem @eiTh (pHOJIETOBBIM B OTHOIIEHUH KOT0-11.) (Bpas. pasr.) —cTpactHO
BIFOOM ThCS B KOTO-J. (KOMIIOHEHT IIBETA CIIY>KUT TI0Ka3aTejeM CHJIbHBIX
YyBCTB, SMOIMH); B bpaswimu mpo cobaumii rojoj roopsr fome roxa
(dbmomeToBBIM T0I0/), HCIOJB3YS I[BETOBOM KOMIIOHEHT /ISl YCHIICHHS CTCIICHU
4yBCTBA T0J107a). AHaM3 JaHHbIX DFE moka3piBaeT HEOOJBIINE COYCTATEIIBHBIC
CIOCOOHOCTH (PHOJIETOBOTO I[BETa BO ()PA3€OJIOTHH COMOCTABIISEMBIX S3bIKOB.

11. B otnomennu ®FE ¢ xomoparuBom brown/xopuunessiii/ pardo/ pardo
BBISIBJICHBI Cienyromue jakyHapHeie DE: B aHrmuiickoM si3bike, Hampumep:
brown goods KopuuneBbie TOBapel) (BrE) — snextpompubopsr moma mis
passineuenus (TV, PC, etc.); brown stonexdpuuneBbiii kamenb) — 1) 0coObIi
KaMeHb Ui cTpoutenbctsa; 2) B Heio-Mopke moma ¢ dacagoM M3 Takoro
kamHs; t0 get brownie pointsmfiydarh KOpuYHEBBIE OYKH) — 3aBOCBBIBATH
CUMITATHIO JIFOJIeH; brown ware fopuuHeBas Mocyjaa) — TJIMHSHAS MOCY/a; B
UCIIAaHCKOM  s3bIKe, Hampumep: (Jramatica parda pésr.) (kopuuHeBas

rpaMMaTHKa) — yMEHUE YCTPauBaThCs).
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JlakynapubeivMu OTI ABISIIOTCA ClEAYOIIME:

BO (hpa3eosoruy aHTIIMHCKOTO s3bIKa: 1HENOpsSJA04YHOE TOBEICHHE
(mampumep: to do smb. brown cfienate komy-1. kopuuneBoe)(Brg)—
1)oOMaHyTh; 2)d30UTh 1O CHHSKOB), 2. J00POCOBECTHOE OTHOIICHHE K JEIy
(manpumep: to do smth. up browrcfenars kopuuneBbim) (AME) —moBecTr 10
KOHII; C/IeTIaTh BCE MPABUIIBHO);

BO (hpa3eoyoruu MCHAHCKOTO si3bIKa: 1 HeOIaropoaHoe MPOUCXOXKICHHE
(gente de capa pardamdou KOpUYHEBOW MPOCIOWKH OOIIecTBa) —
HPOCTOJIIOIUHBI);

BO ()pazeosorul MOPTYTaibCKOTO s3bIKa: 1. BRICOKUN THUTYI (Hampumep:
cavaleiro pardOKopHYHEBBIH PhILIAPh) — BO3BEACHHBINA B JBOPSHCTBO PHILAPh);
2. TpynHbIe BpeMeHa: calgas pardas@puuneBbie OpIOKH) — TPYAHOCTH).

ComnocTaBUTENbHBIA aHAJM3 IMO3BOJIJI BBISIBUTH OCHOBHBIC TPHYUHBI
nosiBjicHusl JlakyHapHbIX DE B comoctaBisieMbIX s3bIkax. B 1enoM mpuyuuHb
NOSIBJICHUS JTaKyHapHBIX OF ¢ KOJOpaTUBHBIM KOMITOHCHTOM T€ XK€, YTO U JIJIs
JPYTUX JIAKYHApHBIX €AWHUIL. TAaK, B OTHOIICHWH JIMHIBUCTUYECKHUX (HDaKTOPOB
nosiBicHus:  JakyHapHeix @®E ocobyro ponpr B orHomeHuun DE ¢
[[BETOJICKCEMaMHU MTPAIOT HECOBIAJCHNE CEMaHTHYECKOro oobema (Oenmast Houb
— anri.  White night —ucn. noche blanca -fiopr. noite em brancaz
3aMMCTBOBaHUE WM KajdbkupoBaHue (auri. black widow —epnas BmoBa — uct.
viuda negra).B oTHOIIEHUHM 3KCTPAIMHTBHCTUYCCKUX (DAKTOPOB TMOSBICHHUSI
JaKyHapHbIX  (pa3eosioru3sMoB  ocoOyi poib B oTHomeHuun OE ¢
I[BETOJIEKCEMaMH UTPAIOT UCTOpUYECKHE Tpanuiun (KpacHbIi yroi, aHri. wWhite
feather), wucropuueckue peamuu (anri. Red Ensign),BepoBaHus pa3HbIX
HapoaoB (depHas KOIIKa JIOpPOTYy Tepedekana), OOpsIbl, PEIUTHO3HBIE
tpamuimu  (KpachHass ropka), peanwu cerojgHsmmHero JHS (cneruduka
Huepapxuueckoil CTpykTypsl obiiectsa anri.. White/ blue/ pink collar workers)

T.1. OJIHAKO Pa3HOE <3THOBOCIPHUATUE» U «COLMOBOCIPUSITHUE» LIBETA JIOJIbMU

http://ej.kubagro.ru/2014/05/pdf/97.pdf



Hayunsriit sxxypaan KyoI'AY, Ne99(05), 2014 o1a 16

Pa3HbIX HaHHOHaHLHOCTCﬁ U COLMYMOB SABJISICTCA CHCHI/I(I)I/I‘{CCKI/IM q)aKTOPOM

1osiBJIeHM TaKkyHapHbIX DF ¢ KOJIOpaTUBHBIM KOMIIOHEHTOM.
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